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ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ Π ΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 160 

23 Ιουνίου 2005 


ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ.3364 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και του Πριγκιπάτου του Μονακό η οποία προβλέπει μέτρα 
ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 
2003Ι48ΙΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις και της Δή¬ 
λωσης Προθέσεων που τη συνοδεύει μεταξύ της Ευρωπαϊ¬ 
κής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου του Μονακό 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 
του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και του Πριγκιπάτου του Μονακό η οποία προβλέπει 
μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 
2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, η οποία εν¬ 
σωματώθηκε στην ελληνική έννομη τάξη με το ν. 3312/2005 
(ΦΕΚ 35 Α), καθώς και η Δήλωση Προθέσεων που τη συνο¬ 
δεύει μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπά¬ 
του του Μονακό, το κείμενο των οποίων σε πρωτότυπο στην 
ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου του Μονακό η οποία προβλέπει μέτρα 
ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου 


Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 


και 

ΤΟ ΠΡΙΓΚΙΠΑΤΟ ΤΟΥ ΜΟΝΑΚΟ 

εφεξής καλούμενα το «συμβαλλόμενο μύρος» ή τα «συμβαλλόμενα μέρη» ανάλογα με τα συμφραζόμενα, 


προτιθέμενα να προβούν σιην πρόβλεψη μέτρων ισοδύναμων με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, εφεξής καλούμενη «η 
οδηγία», 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΝΑ ΣΥΝΑΨΟΥΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ: 


Αρθρο I 
Αντικείμενο 

1. Για να καταστεί δυνατός ο πραγματικός υπολογισμός των 
εισοδημάτων από αποταμιεύσεις που καταβάλλονται ως τόκοι στο 
έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό σε φυσικά πρόσωπα τα οποία 
είναι πραγματικοί δικαιούχοι κατά την έννοια του άρθρου 2 και 
έχουν κατοικία σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για 
την επιβολή υποχρεωτικής επιβάρυνσης η οποία χαρακτηρίζεται ως 
φόρος από τη νομοθεσία του εν λόγω κράτους, εφαρμόζεται παρα¬ 
κράτηση του φόρου οτην πηγή από τους φορείς πληρωμής που 
είναι εγκατεστημένοι στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό έως 
το ποσά της πληρωμής των εν λόγω τόκων, υπό τους όρους που 
διευκρινίζονται στα άρθρα 7 και 8 της παρούσας συμφωνίας, με την 
επιφύλαξη των μέτρων εθελοντικής γνωστοποίησης που προβλέπο- 
νται στο άρθρο 9 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για 
να διασφαλιστεί η εκτέλεση των καθηκόντων που απαιτούνται για 
την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας από τους φορείς πληρωμής 
που είναι εγκατεστημένοι στο έδαφός του, ανεξαρτήτως του τόπου 
εγκατάστασης του οφειλέτη της απαίτησης που παράγει αυτούς 
τους τόκους. 

Αρθρο 2 

Ορισμός του πραγματικού δικαιούχου 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ο όρος «πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος» καλύπτει κάθε φυσικό πρόσωπο στο οποίο 
καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο εξασφαλίζεται η πληρωμή 
τόκων, εκτός από τις περιπτώσεις κατά τις οποίες το πρόσωπο 
αυτό προσκομίσει αποδείξεις ότι οι τόκοι δεν καταβλήθηκαν ή ότι 
δεν εξασφαλίστηκε η πληρωμή τόκων προς όφελος του, δηλαδή 
όταν: 

α) ενεργεί ως φορέας πληρωμής κατά την έννοια του άρθρου 4- 

β) παρεμβαίνει εξ ονόματος φυσικού προσώπου, φορέα που υπό- 
κειται στις διατάξεις της «ΟηΓοηηϊηεε δοιινετίϊηε η° 3152 ιΐα 
19 Ματ« 1964 ίηίώιιαηΐ ιιη ίτηρόΐ δΐιτ 1ε5 θέηέ£ίοε$», οργανι¬ 
σμού συλλογικών επενδύσεων σε κινητές αξίες (ΟΣΕΚΑ), οργα¬ 
νισμού ισοδύναμου προς ΟΣΕΚΑ που είναι εγκατεστημένος στην 


επικράτεια του Πριγκιπάτου του Μονακό και στον οποίο έχει 
■ ανατεθεί η πραγματοποίηση επενδύσεων σε τοποθετήσεις ταμεια¬ 
κών διαθεσίμων- 

γ) ενεργεί εξ ονόματος άλλου φυσικού προσώπου που είναι ο 
πραγματικός δικαιούχος και αποκαλύπτει στο φορέα πληρωμής 
τα στοιχεία ταυτότητας του πραγματικού δικαιούχου σύμφωνα 
με το άρθρο 3 παράγραφος 2. 

2. Σε περίπτωση που φορέας πληρωμής έχει στη διάθεσή του 
στοιχεία που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι το φυσικό πρόσωπο σιο 
οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο εξασφαλίζεται η πλη¬ 
ρωμή τόκων ενδεχομένως να μην είναι ο πραγματικός δικαιούχος, 
και στις περιπτώσεις που για αυτό το φυσικό πρόσωπο δεν εφαρ¬ 
μόζεται ούτε η παράγραφος 1 στοιχείο α) ούτε η παράγραφος 1 
στοιχείο β), ο εν λόγω φορέας πληρωμής λαμβάνει εύλογα μέτρα 
για να προσδιορίσει την ταυτότητα του πραγματικού δικαιούχου, 
σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2. Εάν ο φορέας πληρωμής 
αδυνατεί να προσδιόρισα τον πραγματικό δικαιούχο, το εν λόγω 
φυσικό πρόσωπο στο οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο 
εξασφαλίζεται η πληρωμή τόκων αντιμετωπίζεται ως πραγματικός 
δικαιούχος. 

Αρθρο 3 

Στοιχεία ταυτότητας και κατοικία των πραγματικών δικαιού¬ 
χων 

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό υιοθετεί τις αναγκαίες διαδικασίες 
ώστε να επιτρέπει στο φορέα πληρωμής να προσδιόριζα τους πραγ¬ 
ματικούς δικαιούχους και τον τόπο κατοικίας τους για τους σκο¬ 
πούς της παρούσας συμφωνίας και να εξασφαλίζα την εφαρμογή 
αυτών των διαδικασιών. 

2. Προς το σκοπό αυτό, στο πλαίσιο αυτών των διαδικασιών: 

α) όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που έχουν συναφθεί πριν 
από την 1η Ιανουάριου 2004, ο φορέας πληρωμής προσδιόριζα 
την ταυτότητα και την κατοικία του πραγματικού δικαιούχου 
υπό την έννοια του άρθρου 2 σύμφωνα με τις πληροφορίες 
που διαθέτει, τις οποίες συγκέντρωσε βάσα επίσημου δελτίου 
ταυτότητας ή βάσα οιουδήπστε αποδακτικού εγγράφου, δηλαδή 
βάσα επισήμου εγγράφου το οποίο φέρει φωτογραφία του 
πραγματικού δικαιούχου- 
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β) όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που συνήφθησαν από την 1η 
Ιανουάριου 2004 και εξής ή τις συναλλαγές που πραγματο¬ 
ποιούνται χωρίς να υπάρχουν συμβατικές σχέσεις, η ταυτότητα 
και ο τόπος κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου υπό την 
έννοια του άρθρου 2 προσδιορίζονται βάσει του διαβατηρίου 
ή του επισήμου δελτίου ταυτότητας ή βάσει οιουδήποτε αποδει¬ 
κτικού εγγράφου το οποίο προσκομίζει ο πραγματικός 
δικαιούχος. Όσον αφορά τα φυσικά πρόσωπα που προσκομίζουν 
επίσημο δελτίο ταυτότητας το οποίο έχει εκδώσει κράτος μέλος 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τα οποία δηλώνουν ότι είναι 
κάτοικοι τρίτης χώρας, η κατοικία καθορίζεται βάσει πιστοποιη¬ 
τικού φορολογικής κατοικίας που εκδίδεται από την αρμόδια 
αρχή της τρίτης χώρας στην οποία το φυσικό πρόσωπο δηλώνει 
' ότι κατοικεί Εάν δεν προσκομιστεί αυτό το πιστοποιητικό, ως 
χώρα κατοικίας θεωρείται το κράτος μέλος που εξέδωσε το 
διαβατήριο ή άλλο σχετικό επίσημο δελτίο ταυτότητας. 


Αρθρο 4 

Ορισμός του φορέα πληρωμής 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως «φορείς πληρωμής» 
στο Πριγκιπάτο του Μονακό νοούνται οι τράπεζες, τα φυσικά και 
νομικά πρόσωπα, οι προσωπικές εταιρείες και Οι θυγατρικές ξένων 
εταιρειών οι οποίες, στο πλαίσιο των επιχειρηματικών τους δραστη¬ 
ριοτήτων, δέχονται, κατέχουν, επενδύουν ή μεταβιβάζουν στοιχεία 
ενεργητικού που ανήκουν σε τρίτους και προβαίνουν, έστω και 
ευκαιριακά, στην πληρωμή τόκων προς άμεσο όφελος πραγματικού 
δικαιούχου. 


Αρθρο 5 

Ορισμός της αρμόδιας αρχής 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως αρμόδιες αρχές των 
συμβαλλομένων μερών νοούνται οι αρχές που αναφέρσνται στο 
παράρτημα I. 


Για τις τρίτες χώρες, αρμόδια αρχή είναι η αρχή που είναι αρμόδια 
για την έκδοση πιστοποιητικών φορολογικής κατοικίας. 


Αρθρο 6 

. Ορισμός των τόκων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τόκοι» νοού¬ 
νται: 


α) οι καταβληθέντες ή εγγεγραμμένοι σε λογαριασμό τόκοι από 
χρεωστικούς τίτλους ή από καταθέσεις των πελατών, είτε συνο¬ 
δεύονται είτε όχι από ενυπόθηκες εγγυήσεις ή από ρήτρα συμ¬ 
μετοχής στα κέρδη του οφειλέτη, ιδίως δε τα εισοδήματα από 
τίτλους του δημοσίου και ομολογιακά δάνεια, συμπεριλαμβανο¬ 
μένων των πρόσθετων ωφελημάτων και ανταμοιβών που τα συνο¬ 
δεύουν. Οι τόκοι υπερημερίας δεν λογίζονται ως τόκοι. Απο¬ 
κλείοντας ωστόσο, οι τόκοι που προέρχονται από δάνεια που 
έχουν χορηγηθεί μεταξύ φυσικών προσώπων τα οποία δρουν ως 


ιδιώτες εκτός του πλαισίου οιασδήποτε εμπορικής ή επιχειρημα¬ 
τικής δραστηριότητας· 

β) οι δεδουλευμένοι ή κεφαλαιοποιημένοι τόκοι κατά την πώληση, 
την εξαγορά ή την εξόφληση των απαιτήσεων που αναφέρσνται 
στο στοιχείο α)· 

γ) τα εισοδήματα που προκύπτουν από τόκους, είτε άμεσα είτε 
μέσω φορέα εγκατεστημένου σε κράτος μέλος της Κοινότητας 
όπως αναφέρεται στο άρθρό 4 παράγραφος 2 της οδηγίας, τα 
οποία διανέμονται από: 

ΐ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων εγκατεστημένους σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή στο Πριγκιπάτο 
του Μονακο¬ 
ύ) φορείς εγκατεστημένους σε κράτος μέλος της Κοινότητας, οι 
οποίοι ασκούν το δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 
παράγραφος 3 της οδηγίας και ενημερώνουν σχετικά το 
φορέα πληρωμής και 

ϋί) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων εγκατεστημένους 
εκτός του εδάφους που αναφέρεται στο άρθρο 19· 

δ) τα εισοδήματα που προκύπτουν από την πώληση, την εξαγορά ή 
την εξόφληση μονάδων ή μεριδίων στους ακόλουθους οργανι¬ 
σμούς και φορείς, αν επενδύουν άμεσα ή έμμεσα, μέσω άλλων 
οργανισμών συλλογικών επενδύσεων ή φορέων που αναφέρονται 
κατωτέρω, ποσοστό ανώτερο του 40 % του ενεργητικού τους σε 
απαιτήσεις που αναφέρσνται στο στοιχείο α): 

ί) οργανισμοί συλλογικών επενδύσεων εγκατεστημένοι σε 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή στο Πριγκιπάτο 
του Μονακό· 

Η) φορείς εγκατεστημένοι σε κράτος μέλος, οι οποίοι ασκούν 
το δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 
της οδηγίας και ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής 
και 

ίϋ) οργανισμοί συλλογικών επενδύσεων εγκατεστημένοι εκτός 
του εδάφους που αναφέρεται στο άρθρο 19. 

2. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο γ), σε περίπτωση που 
ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
το μέρος του εισοδήματος που προέρχεται από πληρωμή τόκων, το 
συνολικό ποσό του εισοδήματος λογίζεται ως πληρωμή τόκων. 

3. Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχείο δ), σε περίπτωση που 
ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
το ποσοστό του ενεργητικού που επενδύεται σε απαιτήσεις ή σε 
μετοχές ή μερίσματα που προβλέπονται στη συγκεκριμένη παρά¬ 
γραφο, το ποσοστό αυτό θεωρείται ότι υπερβαίνει το 40 %. 

Εάν ο φορέας πληρωμής δεν είναι σε θέση να προσδιορίσει το ποσο 
του εισοδήματος που συγκεντρώνει ο πραγματικός δικαιούχος, το 
εισόδημα θεωρείται ότι αντιστοιχεί στο προϊόν της πώλησης, της 
εξαγοράς ή της εξόφλησης των μετοχών ή μεριδίων. 
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4. Το εισόδημα που προέρχεται από οργανισμούς ή φορείς οι 
οποίοι έχουν επενδύσει έως το 15 % του ενεργητικού τους σε 
απαιτήσεις κατά την έννοια της παραγράφου 1 στοιχείο α) δεν 
θεωρείται τόκος σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ). 

5. Το ποσοστό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) 
και στην παράγραφο 3 θα είναι 25 % μετά τις 31 Δεκεμβρίου 
2010. 

6. Τα ποσοστά που αναφέρσνται στην παράγραφο 1 στοιχείο δ) 
και στην παράγραφο 5 καθορίζονται βάσει της επενδυτικής πολι¬ 
τικής όπως αυτή ορίζεται στον κανονισμό ή στα καταστατικά 
έγγραφα των εν λόγω οργανισμών ή φορέων και, ελλείψει αυτών, 
βάσει της πραγματικής σύνθεσης των στοιχείων του ενεργητικού 
των εν λόγω οργανισμών ή φορέων. 

Άρθρο 7 

Παρακράτηση φόρου στην πηγή 

1. Εάν ο πραγματικός δικαιούχος είναι κάτοικος κράτους μέλους 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το Πριγκιπάτο του Μονακό παρακρα¬ 
τεί φόρο στην πηγή ύψους 15 % κατά τα τρία πρώτα έτη από την 
ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 17, με την επιφύλαξη της 
εφαρμογής του άρθρου 14 παράγραφος 2, 20% κατά τα τρία 
επόμενα έτη και 3 5 % στη συνέχεια. 

2. Ο φορέας πληρωμής επιβάλλει παρακράτηση του φόρου στην 
πηγή ως εξής: 

α) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχείο α): επί του ποσού των καταβληθέντων ή 
πιστωθέντων τόκων- 

β) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχεία β) ή δ): επί του ποσού του τόκου ή του 
εισοδήματος που αναφέρεται σε αυτές τις παραγράφους ή με 
εισφορά ισοδυνάμου αποτελέσματος που θα βαρύνει τον πραγ¬ 
ματικό δικαιούχο επί του συνολικού ποσού των εσόδων από την 
πώληση, την εξαγορά ή την εξόφληση- 

γ) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 6 
παράγραφος 1 στοιχείο γ), επί του ποσού του εισοδήματος που 
αναφέρεται σε αυτήν την παράγραφο. 

3. Για ςους σκοπούς των στοιχείων α) β) και γ) της παραγράφου 
2, η παρακράτηση στην πηγή πραγματοποιείται κατ’ αναλογία προς 
την περίοδο κατοχής από τον πραγματικό δικαιούχο του χρεωστι¬ 
κού τίτλου ή των μετοχών ή των μεριδίων χάρη στην οποία 
δημιουργήθηκε το εισόδημα. Εάν ο φορέας πληρωμής δεν είναι 
σε θέση να προσδιορίσει αυτή την περίοδο βάσει των πληροφοριών 
που έχουν τεθεί στη διάθεσή του, θεωρεί ότι ο πραγματικός 
δικαιούχος είχε στην κατοχή του το χρεωστικό τίτλο ή τις μετοχές 
ή τα μερίδια κατά το σύνολο της περιόδου ύπαρξης αυτών, εκτός 
εάν ο πραγματικός δικαιούχος προσκομίσει αποδείξεις για την ημε¬ 
ρομηνία κατά την οποία τα απέκτησε. 

4. Οι φόροι, οι εισφορές και οι παρακρατήσεις, εκτός από την 
παρακράτηση στη πηγή που προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία 
για την ίδια πληρωμή τόκων, πιστώνονται έναντι του ποσού της 
παρακράτησης που υπολογίζεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 


5. Η επιβολή παρακράτησης στην πηγή από φορέα πληρωμής 
που είναι εγκατεστημένος στο Πριγκιπάτο του Μονακό δεν εμποδί¬ 
ζει το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας της φορολογικής 
κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου να φορολογήσει το εισό¬ 
δημα σύμφωνα με την εθνική του νομοθεσία. Σε περίπτωση που 
φορολογούμενος δηλώσει στις φορολογικές αρχές του κράτους 
μέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπου κατοικεί, το εισόδημα 
από τόκους που απέκτησε από φορέα πληρωμής που είναι εγκατε¬ 
στημένος στο Πριγκιπάτο του Μονακό, το εν λόγω εισόδημα από 
τάκους υπόκειται σε φορολόγηση με τους ίδιους συντελεστές και με 
τους ίδιους γενικούς όρους που ισχύουν για τους τόκους που 
οσπράειονται στο εσωτερικό αυτού του κράτους μέλους. 

Άρθρρ.&' 

Κατανομή της παρακράτησης στην πηγή 

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό διατηρεί το 25 % των εσόδων 
που προκύπτουν από την παρ ακράτησ η στην πηγή η οποία πραγ¬ 
ματοποιείται υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 7 και 
μεταβιβάζει το 75 % αυτών των εσόδων στο κράτος μέλος της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπου ο πραγματικός δικαιούχος των 
τόκων έχει την κατοικία του σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 
2 στοιχείο β). 

2. Η μεταβίβαση αυτή πραγματοποιείται για κάθε οικονομικό 
έτος σε μία δόση ανά κράτος μέλος το αργότερο εντός εξαμήνου 
μετά το τέλος του φορολογικού έτους στο Πριγκιπάτο του Μονακό. 

3. Το Πριγκιπάτο του Μονακό λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για 
να διασφαλίσει την ορθή λειτουργία του συστήματος κατανομής 
εσόδων. 

Προς το σκοπό αυτό, το Πριγκιπάτο του Μονακό πραγματοποιεί τη 
μεταβίβαση των εσόδων υπέρ του εν λόγω κράτους μέλους στην 
αρμόδια αρχή που ορίζεται στο παράρτημα I της παρούσας συμ¬ 
φωνίας. 

Άρθρο 9 

Εθελοντική γνωστοποίηση 

1. Το Πριγκιπάτο του Μονακό προβλέπει διαδικασία βάσει της 
οποίας παρέχεται η δυνατότητα στους πραγματικούς δικαιούχους 
όπως ορίζονται στο άρθρο 2 να αποφεύγουν την παρακράτηση 
φόρου στην πηγή που προβλέπεται στο άρθρο 7, εξουσιοδοτώντας 
ρητώς τους φορείς πληρωμής τους που είναι εγκατεστημένοι στο 
Πριγκιπάτο του Μονακό να γνωστοποιούν τις πληρωμές τόκων στην 
αρμόδια αρχή του Πριγκιπάτου του Μονακό. Η εξουσιοδότηση 
αυτή καλύπτει το σύνολο των τόκων που καταβλήθηκαν στον πραγ¬ 
ματικό δικαιούχο από τον εν λόγω φορέα πληρωμής. 

2. Οι ελάχιστες πληροφορίες που υποβάλλονται από το φορέα 
πληρωμής σε περίπτωση ρητής εξουσιοδότησης του πραγματικού 
δικαιούχου περιλαμβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) τα στοιχεία της ταυτότητας και της κατοικίας του πραγματικού 
δικαιούχου που προσδιορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 3 της 
παρούσας συμφωνίας- 

β) το όνομα ή την ονομασία και τη διεύθυνση του φορέα πλη¬ 
ρωμής- 
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γ) τον αριθμό λογαριασμού του πραγματικού δικαιούχου ή τα 
στοιχεία του χρεωστικού τίτλου που αποτελεί γενεσιουργό 
αιτία των καταβαλλόμενων τόκων- 


δ) το ποσό της πληρωμής των τόκων που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας. 


3. Η αρμόδια αρχή του Πριγκιπάτου του Μονακό κοινοποιεί τις 
5 πληροφορίες που αναφέρονιαι στην παράγραφο 2 στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας της φορο¬ 
λογικής κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου. Η κοινοποίηση 
αυτή πραγματοποιείται τουλάχιστον μία φορά το έτος, εντός εξα¬ 
μήνου από το τέλος του φορολογικού έτους στο Πριγκιπάτο του 
Μονακό, για το σύνολο των τόκων που καταβλήθηκαν κατά τη 
διάρκεια του συγκεκριμένου έτους. 


Άρθρο 10 

Εξάλειψη της διπλής φορολογίας ή/και επιστροφή της παρα¬ 
κράτησης στην πηγή 

1. Το κράιος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπου ο πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος έχει τη φορολογική κατοικία του, μεριμνά για 
την εξάλειψη κάθε διπλής φορολογίας η οποία ενδέχεται να προ- 
κύψει από την επιβολή της παρακράτησης φόρου στην πηγή που - 
αναφέρεται στο άρθρο 7, σύμφωνα με τις διατάξεις των παραγρά¬ 
φων 2 και 3. 


2. Εάν επί των τόκων που εισπράττει πραγματικός δικαιούχος 
έχει παρακρατηθεί φόρος στην πηγή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 
7, από το φορέα πληρωμής στο Πριγκιπάτο του Μονακό, το κράτος 
μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, όπου έχει τη φορολογική κατοι¬ 
κία του ο πραγματικός δικαιούχος, του χορηγεί πίστωση φόρου ίση 
με το παρακρατηθέν στην πηγή ποσό. Εα^το' πόσ^Τϊΐυτό-υτΓερβαίνεΤ 
τΟ' "π080“του ■ φόρου - που οφετλΗαΓ'σύμφωνα με την εθ\ΤΚή “τοιτ 
νομοθεσία επί του συνολικού ποσού των τόκων που υπόκεινται 
σε αυτή την παρακράτηση στην πηγή, το κράτος μέλος της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας, όπου έχει τη φορολογική κατοικία του ο πραγ¬ 
ματικός δικαιούχος, του επιστρέφει, ιη,διαφορά, ασχέτως οιουδή- 
ποτε μηχανισμού καταλογισμού ή οιασδήποτε διαφορετικής διοικη¬ 
τικής πρακτικής. 


3. Εάν, πέραν της παρακράτησης στην πηγή όπως προβλέπεται 
στο άρθρο 7„ έχει διενεργηθεί οποιαδήποτε άλλη παρακράτηση 
φόρου στην πηγή επί των τόκων'που έϊσπράττονται από τον πραγ¬ 
ματικό δικαιούχο και το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
της φορολογικής κατοικίας χορηγεί ή θα μπορούσε να χορηγήσει 
πίστωση φόρου για την εν λόγω παρακράτηση φόρου στην πηγή 
σύμφωνα με την εθνική του νομοθεσία ή με τις συμβάσεις περί 
διπλής φορολογίας, το ποσό αυτής της άλλης παρακράτησης 
στην πηγή πιστώνεται πριν από την εφαρμογή της διαδικασίας 
που προβλέπεται στην παράγραφο 2. 


4. Το κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας της φορολο¬ 
γικής κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου μπορεί να αντικατα¬ 
στήσει το μηχανισμό της πίστωσης φόρου που αναφέρεται στις 
παραγράφους 2 και 3 ανωτέρω με την άμεση και συνολική επι¬ 
στροφή της παρακράτησης στην πηγή που αναφέρεται στο άρθρο 7. 


Άρθρο 11 

Διαπραγματεύσιμοι χρεωστικοί τίτλοι 

1. Από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 17 και με 
την επιφύλαξη της εφαρμογής του άρθρου 14 παράγραφος 2 της 
παρούσας συμφωνίας, εφόσον το Πριγκιπάτο του Μονακό επιβάλλει 
την παρακράτηση του φόρου στην πηγή που προβλέπεται στο 
άρθρο 7 και εφόσον ένα τουλάχιστον κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας εφαρμόζει επίσης παρόμοιες διατάξεις, και έως τις 31 
Δεκεμβρίου 2010 το αργότερο, τα εθνικά και διεθνή ομόλογα και 
άλλοι διαπραγματεύσιμοι χρεωστικοί τίτλοι οι οποίοι έχουν εκδοθεί 
για πρώτη φορά πριν από την 1η Μαρτίου 2001 ή των οποίων τα 
ενημερωτικά φυλλάδια για την εισαγωγή τους στο χρηματιστήριο 
αξιών έχουν εγκριθεί πριν από αυτή την ημερομηνία από τις καθ’ 
ύλην αρμόδιες αρχές δεν θεωρούνται χρεωστικοί τίτλοι κατά την 
έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α), εφόσον δεν πραγ¬ 
ματοποιούνται νέες εκδόσεις των εν λόγω διαπραγματεύσιμων χρεω¬ 
στικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής. 

Ωστόσο, εφόσον ένα τουλάχιστον κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας εφαρμόζει επίσης παρόμοιες διατάξεις, οι διατάξεις 
του παρόντος άρθρου εξακολουθούν να ισχύουν πέραν της 31ης 
Δεκεμβρίου 2010 για διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους: 

— οι οποίοι περιλαμβάνουν ρήτρες αποζημίωσης του επενδυτή και 
πρόωρης εξόφλησης, και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής, όπως ορίζεται στο άρθρο 4, είναι 
εγκατεστημένος στο Πριγκιπάτο του Μονακό, και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας τόκους στον 
πραγματικό δικαιούχο που είναι εγκατεστημένος, σε κράτος 
μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή εξασφαλίζει την καταβολή 
τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 

Εάν και εφόσον όλα τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
παυσουν να εφαρμόζουν διατάξεις παρόμοιες με αυτές του άρθρου 
7 της παρούσας συμφωνίας, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου 
εξακολουθούν να εφαρμόζονται αποκλειστικά για τους διαπραγμα¬ 
τεύσιμους χρεωστικούς τίτλους: 

— οι οποίοι περιέχουν ρήτρες αποζημίωσης του επενδυτή και 
πρόωρης εξόφλησης, και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής του εκδότη είναι εγκατεστημένος 
στο Πριγκιπάτο του Μονακό, και 

— εφόσον ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας 
τόκους στον πραγματικό δικαιούχο που είναι εγκατεστημένος 
σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ή εξασφαλίζει την 
καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος αυτού. 

Εάν πραγματοποιηθεί νέα έκδοση των προαναφερόμενων διαπραγ¬ 
ματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής 
από κράτος ή από εξομοιούμενο οργανισμό που ενεργεί ως δημόσια 
αρχή ή του οποίου ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη 
σύμφωνα με τους ορισμούς που περιλαμβάνονται στο παράρτημα 
II, η συνολική έκδοση αυτών των τίτλων, αποτελούμενη από την 
αρχική έκδοση και από τις νέες εκδόσεις, θεωρείται χρεωστικός 
τίτλος κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α). 
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Εάν πραγματοποιηθεί νέα έκδοση των προαναφερόμενων διαπραγ¬ 
ματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 κατόπιν 
παρέμβασης άλλου εκδότη ο οποίος δεν αναφέρεται στην προηγού¬ 
μενη πρόταση, η νέα αυτή έκδοση θεωρείται χρεωστικός τίτλος κατά 
την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο α). 

2. Καμία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν εμποδίζει τα κράτη 
μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας να επιβάλλουν φόρο επί των 
εισοδημάτων από διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους που 
αναφέρσνται στην παράγραφο 1, σύμφωνα με την εθνική τους 
νομοθεσία. 

ίΑρθρο 12 

Διαβίβαση πληροφοριών κατόπιν αιτήσεως 

1. Οι αρμόδιες αρχές του Πριγκιπάτου του Μονακό και των 
κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβαίνουν στην ανταλ¬ 
λαγή πληροφοριών σχετικά με πράξεις που συνιστούν, όπως ορίζε¬ 
ται στην εθνική νομοθεσία του κράτους προς το οποίο απευθύνεται 
η αίτηση, φορολογική απάτη στον τομέα της φορολόγησης των υπό 
μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις. 

Εφόσον το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση είναι το 
Πριγκιπάτο του Μονακό, θεωρείται ότι συνιστούν φορολογική 
απάτη στον τομέα της φορολόγησης των υπό μορφή τόκων εισοδη¬ 
μάτων από αποταμιεύσεις ακόλουθες πράξεις: 

— η χρήση εγγράφου ψευδούς, πλαστού ή ανακριβούς ως προς το 
περιεχόμενο, με σκοπό την αποφυγή ή την απόπειρα αποφυγής 
της ολικής ή μερικής πληρωμής του φόρου των υπό μορφή 
τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, χρήση η οποία τιμωρεί¬ 
ται με το πρόσημο που προβλέπεται στο άρθρο 26 παρά¬ 
γραφος 4 του ποινικού κώδικα του Πριγκιπάτου του Μονακό, 
το ύψος του οποίου μπορεί να ανέλθει στο τετραπλάσιο του μη 
καταβληθέντος φόρου, και με οκταήμερη έως διετή φυλάκιση ή 
με μία μόνον από αυτές τις ποινές, 

— το γεγονός ότι άτομο το οποίο, ενώ οφείλει να εισπράττει το 
φόρο επί των εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, σκοπίμως δεν 
εισπράττει ή εισπράττει μόνον ανεπαρκές μέρος αυτού, πράξη 
η οποία τιμωρείται με το πρόστιμο που προβλέπεται στο άρθρο 
26 παράγραφος 4 του ποινικού κώδικα του Πριγκιπάτου του 
Μονακό, 

— το γεγονός ότι άτομο το οποίο, ενώ οφείλει να εισπράττει το 
φόρο επί χων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, υπεξαιρεί σκο¬ 
πίμως τα εισπραχθέντα ποσά προς ίδιον όφελος ή προς όφελος 
τρίτου, πράξη η οποία τιμωρείται με το πρόστιμο που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 26 παράγραφος 4 του ποινικού κώδικα του 
Πριγκιπάτου του Μονακό, 

— η δόλια είσπραξη ολικής ή μερικής επιστροφής του φόρου επί 
των εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, πράξη ή οποία τιμωρείται 
με το πρόσημο που προβλέπεται στο άρθρο 26 παράγραφος 4 
του ποινικού κώδικα του Πριγκιπάτου του Μονακό, το ύψος 
του οποίου μπορεί να ανέλθει στο τετραπλάσιο του αχρεω- 
στήτώς καταβληθέντος ποσού, και με οκταήμερη έως διετή 
φυλάκιση ή με μία μόνον από αυτές τις ποινές. 

Εφόσον συντρέχουν οι όροι που ορίζονται στο άρθρο 13 παρά¬ 
γραφος 3, εφαρμόζονται οι αρχές σχεηκά με την ανταλλαγή των 


πληροφοριών που ορίζονται στο παρόν άρθρο σε περίπτωση διά- 
πραξης παραβάσεων εξίσου σοβαρών με τη φορολογική απάτη σύμ¬ 
φωνα με τη νομοθεσία του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση όπως ορίζεται ανωτέρω. 

Σε απάντηση δεόντως αιτιολογημένης αίτησης σύμφωνα με την 
παράγραφο 3 κατωτέρω, το κράτος στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση παρέχει πληροφορίες σχετικά με τα γεγονότα που αποτελούν 
αντικείμενο διοικητικής, αστικής ή ποινικής διαδικασίας την οποία 
έχει κινήσει το κράτος που υποβάλλει την αίτηση με σκοπό την 
καταστολή των ανωτέρω πράξεων, και τα οποία αφορούν αποκλει¬ 
στικά τα εισοδήματα από αποταμιεύσεις που είναι φορολογητέα στο 
εν λόγω κράτος. 

Θεωρούνται διαβιβάσιμες οι πληροφορίες που αναφέρσνται στο 
άρθρο 9 παράγραφος 2 της παρούσας συμφωνίας. 

2. Για να διαπιστωθεί εάν πληροφορίες μπορούν ή όχι να κοι¬ 
νοποιηθούν σε απάντηση αίτησης, το κράτος στο οποίο υποβάλλε¬ 
ται η αίτηση εφαρμόζει τους κανόνες παραγραφής που ισχύουν 
σύμφωνα με τη νομοθεσία του κράτους το οποίο υποβάλλει την 
αίτηση και όχι εκείνου του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση. Εν πάση περιπτώσει, δεν διαβιβάζεται καμία πληροφορία 
σχεηκά με αδικήματα που διαπράχθηκαν πριν από την 1η Ιουλίου 
2005. 

3. Για να διαπιστωθεί η σκοπιμότητα της αίτησης, η αρμόδια 
αρχή του μέρους που υποβάλλει την αίτηση παρέχει τις ακόλουθες 
πληροφορίες, οι οποίες πρέπει να συνιάσσονται στην επίσημη 
γλώσσα του κράτους προς το οποίο απευθύνεται η αίτηση: 

α) την ονομασία της αρχής που υποβάλλει την αίτηση-, 

β) τα στοιχεία ταυτότητας του φυσικού προσώπου που αποτελεί 
το αντικείμενο της αίτησης για την παροχή πληροφοριών, από¬ 
δειξη της ιδιότητάς του ως φορολογικού κατοίκου του κράτους 
το οποίο υποβάλλει την αίτηση καθώς και κάθε έγγραφο, κατά¬ 
θεση του εν λόγω φυσικού προσώπου και άλλες εμπεριστατω¬ 
μένες απόδειξης στις οποίες στηρίζεται η αίτηση- 

γ) τους λόγους που υποδεικνύουν ότι οι πληροφορίες που ζητού¬ 
νται ανήκουν στο μέρος που λαμβάνει την αίτηση ή ότι τελούν 
στην κατοχή ή υπό τον έλεγχο προσώπου πού βρίσκεται στο 
έδαφος του- 

δ) δήλωση όη η αίτηση είναι σύμφωνη με τη νομοθεσία του 
μέρους που διατυπώνει την αίτηση και, ιδίως, όη είναι παραδε¬ 
κτή όσον αφορά ης προθεσμίες παραγραφής, 

ε) δήλωση όη το μέρος που υποβάλλει την αίτηση, για να λάβει 
ης πληροφορίες μετήλθε κάθε μέσο που είναι διαθέσιμο στην 
επικράιειά του ή/και προβλέπεται από ης νομοθετικές ή ης 
κανονισηκές του ρυθμίσεις, εκτός από εκείνα που θα προκα- 
λούσαν δυσκολίες- 

στ) δήλωση όη τα γεγονότα που γνωρίζει ήδη το μέρος που υπο¬ 
βάλλει την αίτηση γεννούν σύμφωνα με τη νομοθεσία του 
μέρους αυτού βάσιμες και συγκλίνουσες υπόνοιες για τη διά- 
πραξη του αδικήματος της φορολογικής απάτης ή της ισοδύ¬ 
ναμης παράβασης όπως ορίζεται στην παράγραφο 1. 
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4. Το μέρος που δέχεται αίτηση μπορεί να αρνηθεί να παράσχει 
τις πληροφορίες που ζητήθηκαν εφόσον η αίτηση δεν είναι σύμ¬ 
φωνη με τις διατάξεις της παρούσας συμφωνίας. 


Κάθε πληροφορία που ανταλλάσσεται κατ’ αυτόν τον τρόπο πρέπει 
να θεωρείται ως εμπιστευτική και μπορεί να αποκαλύπτεται μόνο 
στα πρόσωπα ή στις αρμόδιες αρχές του συμβαλλόμενου μέρους 
που πρέπει να γνωρίζουν τη φορολόγηση των τόκων που αναφέρο- 
νιαι στο άρθρο 1. Τα εν λόγω πρόσωπα ή οι αρχές δύνανται να 
γνωστοποιούν τις πληροφορίες που έλαβαν κατ’ αυτόν τον τρόπο 
στο πλαίσιο δημοσίων ακροάσεων ή δικαστικών αποφάσεων που 
έχουν ως αντικείμενο αυτή τη φορολόγηση, αποκλειστικά στο 
κράτος το οποίο υποβάλλει την αίτηση. 


Οι πληροφορίες μπορούν να κοινοποιούνται σε άλλο πρόσωπο ή 
αρχή μόνο με την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της αρμόδιας 
αρχής του συμβαλλόμενου μέρους που κοινοποίησε τις πληροφο¬ 
ρίες. 


Αρθρο 13 

Αιαβουλεύσεις και επανεξέταση , 

1. Εάν προκύψει οιαδήποτε διαφωνία μεταξύ των αρμόδιων 
αρχών του Πριγκιπάτου του Μονακό και μιας ή περισσοτέρων 
από τις άλλες αρμόδιες αρχές των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας σύμφωνα με το άρθρο 5 της παρούσας συμφωνίας 
σχετικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας, 
οι εν λόγω αρχές καταβάλλουν προσπάθεια να την επιλύσουν με 
αμοιβαία συμφωνία Κοινοποιούν αμελλητί στην Ευρωπαϊκή Επι¬ 
τροπή και στις αρμόδιες αρχές των άλλων κρατών μελών της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας τα αποτελέσματα των διαβουλεύσεών τους. 


Σχετικά με προβλήματα ερμηνείας, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή λαμβάνει 
ενδεχομένως μέρος σπς διαβουλεύσεις εφόσον το ζητήσει μια από 
τις αρμόδιες αρχές. 


2. Πέραν των διατάξεων της παραγράφου 1 ανωτέρω, τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις μεταξύ τους τουλάχιστον 
κάθε τρία έτη ή με αίτηση ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη με 
σκοπό να εξετάσουν και - εφόσον τα συμβαλλόμενα μέρη το κρί¬ 
νουν απαραίτητο - να βελτιώσουν την τεχνική λειτουργία της συμ¬ 
φωνίας. 


Εν πόση περιπτώσει, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι οι 
διεθνείς εξελίξεις στον τομέα που αποτελεί αντικείμενο της 
παρούσας συμφωνίας είναι σημαντικές και συνεννοούνται, εφόσον 
κρίνεται αναγκαίο, στο πλαίσιο των διαβουλεύσεών που προβλέπο- 
νται σε αυτή την παράγραφο, ώστε να αξιολογούν την ανάγκη 
τροποποίησης της συμφωνίας ενόψει αυτών των εξελίξεων. 


3. Ενόψει της σύναψης διμερών συμφωνιών μεταξύ των κρατών 
μελών και των τρίτων χωρών οι οποής υπόκεινται στις ίδιες υπο¬ 
χρεώσεις με το Πριγκιπάτο του Μονακό στον τομέα της φορολό- 
γησης των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, το 
Πριγκιπάτο του Μονακό θα εξετάσει το πεδίο και τους όρους 
εφαρμογής των αρχών που ορίζονται στο άρθρο 12 σε περίπτωση 
διάπραξης παραβάσεων εξίσου σοβαρών με τις φορολογικές απάτες 


που ορίζονται στο εν λόγω άρθρο. Προς το σκοπό αυτό, το Πρι¬ 
γκιπάτο του Μονακό θα αρχίσει διαβουλεύσεις με την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή. 


4. Η διαβούλευση πραγματοποιείται εντός μηνός από την υπο¬ 
βολή της αίτησης ή το ταχύτερο δυνατό σε επείγουσες περιπτώσεις. 


5. Για τους σκοπούς της διαβούλέυσης που αναφέρεται ανω¬ 
τέρω, κάθε συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει το άλλο σχετικά με 
εξελίξεις που μπορεί να επηρεάσουν την ορθή εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας. Σε αυτές τις εξελίξεις μπορεί να περιλαμβά¬ 
νεται οιαδήποτε σχετική συμφωνία μεταξύ συμβαλλόμενου μέρους 
και τρίτης χώρας. 


Άρθρο 14 

Εφαρμογή και αναστολή της εφαρμογής 

1. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας εξαρτάται από την 
έγκριση και την εφαρμογή από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα 
εδάφη των κρατών μελών που αναφέρονται στην έκθεση του Συμ¬ 
βουλίου οικονομικών και δημοσιονομικών θεμάτων προς το Ευρω¬ 
παϊκό Συμβούλιο της 19ης και 20ής Ιουνίου 2000 στη Σάντα 
Μαρία ντε Φέιρα, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμε¬ 
ρικής, την Ανδόρα, το Λιχτενστάιν, την Ελβετία και τον Αγιο 
Μαρίνο, αντιστοίχως, μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδύναμα με 
αυτά που περιλαμβάνονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβου¬ 
λίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό μορφή 
τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις ή στην παρούσα συμφωνία, 
και προβλέπουν τις ίδιες ημερομηνίες εφαρμογής. 


2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται 
στο άρθρο 17, εάν πληρούνται οι όροι που τίθενται στην παρά¬ 
γραφο 1 όσον αφορά τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος των σχετικών 
μέτρων στα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις ενδιαφε- 
ρόμενες τρίτες χώρες και στα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη. Εάν 
τα συμβαλλόμενα μέρη δεν κρίνουν ότι πληρούνται οι όροι, καθο¬ 
ρίζουν, με κοινή συμφωνία, νέα ημερομηνία για τους σκοπούς του 
άρθρου 17. Προς το σκοπό αυτό, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα κοινο¬ 
ποιεί στο Πριγκιπάτο του Μονακό την αποτελεσμαακή εφαρμογή 
σύμφωνων ή ισοδύναμων μέτρων από τα κράτη μέλη της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας, τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη και τις 
σχετικές τρίτες χώρες. 


3. Με την επιφύλαξη των θεσμικών του ρυθμίσεων, και με την 
επιφύλαξη των ανωτέρω, το Πριγκιπάτο του Μονακό εφαρμόζει την 
παρούσα συμφωνία την ημερομηνία που προβλέπεται στο άρθρο 17 
και κοινοποιεί το μέτρο αυτό στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 


4. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή μερών αυτής δύνα- 
ται να ανασταλεί με έιμεση ισχύ από συμβαλλόμενο μέρος μέσω 
κοινοποίησης στα άλλα μέρη, εφόσον η οδηγία 2003/48/ΕΚ παύει 
να ισχύει είτε προσωρινά είτε μόνιμα σύμφωνα με το δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ή σε περίπτωση που κράτος μέλος της Ευρω¬ 
παϊκής Κοινότητας αναστείλει την εφαρμογή των οικείων μέτρων 
εκτέλεσης. 
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5. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να ανασαίλει την εφαρ¬ 
μογή της παρούσας συμφωνίας μέσω κοινοποίησης στα άλλα μέρη 
σε περίπτωση που μια από τις πέντε προαναφερόμενες τρίτες χώρες 
(οι Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, η Ανδόρα, το Λιχτενστάιν, η 
Ελβετία και ο Αγιος Μαρίνος) ή ένα από τα εξαρτημένα ή συνδε- 
δεμένα εδάφη των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 ανωτέρω παυσουν στη συνέχεια 
να εφαρμόζουν μέτρα που είναι σύμφωνα ή ισοδύναμα με τά προ- 
βλεπάμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚ. Η αναστολή της εφαρμογής 
πραγματοποιείται το νωρίτερο δύο μήνες ύστερα από την κοινο¬ 
ποίηση. Η εφαρμογή της συμφωνίας αποκαθίσταται μόλις αποκατα¬ 
σταθούν τα μέτρα. 

Αρθρο 15 

Αλλα χρηματοπιστωτικά κέντρα στην Ασία 

Κατά τη μεταβατική περίοδο που προβλέπεται από την οδηγία 
2003/48/ΕΚ, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αρχίζει συνομιλίες με τα 
άλλα μεγάλα χρηματοπιστωτικά κέντρα για την έγκριση και την 
αποτελεσματική εφαρμογή από τις αρμόδιες δικαιοδοσίες μέτρων 
ισοδύναμων με αυτά που ισχύουν στο εσωτερικό της Κοινότητας. 

Αρθρο 16 

Υπογραφή, έναρξη ισχύος και καταγγελία 

1. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται με την επιφύλαξη της 
κύρωσης ή της έγκρισης από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με 
τις εσωτερικές διαδικασίες τους. Τα συμβαλλόμενα μέρη κοινο¬ 
ποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των διαδικασιών αυτών. Η 
παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτε¬ 
ρου μήνα που έπεται της τελευταίας κοινοποίησης. 

2. Η παρούσα συμφωνία παραμένει σε ισχύ εφόσον δεν καταγ¬ 
γελθεί από ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

3. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει την 
παρούσα συμφωνία κοινοποιώντας το μέτρο αυτό στο άλλο συμ¬ 
βαλλόμενο μέρος. Στην περίπτωση αυτή, η συμφωνία παύει να 
παράγει αποτελέσματα δώδεκα μήνες ύστερα από την επίδοση της 
καταγγελίας. 

Αρθρο 17 

Κανονισμός εφαρμογής 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 14, τα συμβαλλόμενα 
μέρη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομοθετικές, κανονιστικές και 
διοικητικές διατάξεις σχετικά με την παρούσα συμφωνία από την 1η 
Ιουλίου 2005. 


Αρθρο 18 

Απαιτήσεις και τελικός διακανονισμός 

1. Εάν η παρούσα συμφωνία καταγγελθεί ή εάν ανασταλεί η 
εφαρμογή της εν άλω ή εν μέρες δεν θίγονται οι απαιτήσεις που 
έχουν εγερθεί από τρίτους σύμφωνα με το άρθρο 10. 

2. Το Πριγκιπάτο του Μονακό καταρτίζει σε κάθε περίπτωση 
γενικό εκκάθαριστικό λογαριασμό πριν από το τέλος της ισχύος 
της παρούσας συμφωνίας και πραγματοποιεί τελική πληρωμή σε 
κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Αρθρο 19 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός στα εδάφη όπου εφαρ¬ 
μόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
υπό τους όρους που πρόβλέπονται στην εν λόγω συνθήκη, και 
αφετέρου στο έδαφος του Πριγκιπάτου του Μονακό. 

Αρθρο 20 

Παραρτήματα 

1. Τα δύο παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Ο κατάλογος των αρμοδίων αρχών που αναφέρονται στο 
παράρτημα I μπορεί να τροποποιηθεί με απλή κοινοποίηση προς 
το άλλο συμβαλλόμενο μέρος από το Πριγκιπάτο του Μονακό όσον 
αφορά την αρχή που αναφέρεται στο στοιχείο α) του εν λόγω 
παραρτήματος και από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσον αφορά τις 
άλλες αρχές. 

Ο κατάλογος των εξομοιούμενων οργανισμών που αναφέρονται στο 
παράρτημα Π δύναται να τροποποιηθεί με κοινή συμφωνία 

Αρθρο 21 

Γλώσσες 

1. Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δΰο αντίτυπα στην 
αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, 
ιταλική, λεττσνική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, 
πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλαν- 
δική γλώσσα και όλα τα κείμενα σε όλες αυτές τις γλώσσες είναι 
εξίσου αυθεντικά. 

2. Το κείμενο στη μαλτεζική γλώσσα θα επικυρωθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη βάσει ανταλλαγής επιστολών. Θα είναι και 
αυτό αυθεντικό, όπως και τα κείμενα σας γλώσσες που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1. 
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ΕΝ ΡΕ ΩΕ ΙΟ ΟυΑΙ, Ιοί ρΐεηϊροΐεηεϊαήοδ ά \>3 ]ο ίτπηαηιεδ δΐΐδαϊΒεη εΐ ριεδεηΐε Ααιεπίο. 

ΝΑ ϋύΚΑΖ ίΕΗΟΖ ρ?ίρο]ϊ1ϊ ηίζε ροάερδβηί ζρίηοπιοεηέηί ζάδΐυρά 1ε ίέΐο δπιΐοανέ $νέ ροείρίχγ. 

Τ1Ε ΒΕΚΙΜΪΡΤΕΕ5Ε ΗΕΚΑΡ Βατ ιιη(1εηε^ηε<1ε ί>είιι1<1πΐ3££ΐί£β(1ε υηιΙεΓδΙα-ενεί: <3εηηε αΓΰΙε. 

Ζυ υΚΚΙΙΝϋ ΩΕ55ΕΝ Ηαδεη εϋε ιιηίεΓζείεΙιηεΐεη ΒενοΙΙπιάεΗφίεη ϊΐιεε υηίεεδςΗηήεη υηίει· ιΐίεδεδ 
ΑΒΡοΓηπιεη ^εδείζΐ. 

5ΕΙ1Ε ΚΙΝΝΠΊΙ5ΕΚ5 οη Ιϊΐενοΐϊΐκεά εδίιΛ^ά ΡίεδοΙεναΙε Ιερίη^υΐε αΐΐα Ιάήαίβηαιΐ. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα συμφωνία, 

ΙΝ λνΐΤΝΕ55 λνΗΕΚΕΟΡ, (Ηε αηιίεβϊ^πείΐ Ρΐεηίροιεηαοπεδ 1ΐ3νε δί§ηείΙ Λε ρκδεηΐ Α§Γεειηεηΐ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΩΕ (?υθΙ, 1 ε 5 ρΙέηίροΙεηΙΪΒΪΓεδ δουδδί^ηέδ οηΐ αρροδέ Ιεηεδ δήμιαίητεδ 3α ί>3δ άα ρτέδεηΤ αεεοπί. 
ΙΝ ΡΕΩΕ ΩΙ ΟΗΕ, ϊ ρΐεηϊροΐεηζϊαπ δοΚοδεηΚϊ Ηαηηο αρροείο Ια ρτορπα ϋπηα ϊη εαΐεε 31 ρτεδεηΐε αεεοπίο. 
ΤΟ ΑΡϋΕΟΝΟΤ, ακίεα^ϊ ρϊ!πν 3 Γ 0 Ε 3 δ ρειχοηίδ ϊγ ρ3πιΙζδ(ήιΐδ3δ Ιο ηοφυηιυ. 

ΤΑΙ ΡΑίΐυΟΥΩΑΜΙ, δ] ΣυδΐΙβπιη^ ροδΐεβδέ ΙοΙίαυ ηοΓοδγΠ ^Βΐίοϋεμ 3ΐχΐον3ϊ. 

Α ΡΕΝΤΙΕΚ ΡΠΤΕΕΕϋΕ αζ αΐυΐίτοκ πτε^ΗβΙβΙεπαζοηδΙ: ε ηιβ^άΐίαροάίδΐ αΙάΒΒ Εέζ]ε£γϋΕ1ιε1 Ιίΐΐϋε εΐ. 
Β'ΧΙΕΡΙΩΑ ΤΑ’ ΩΑΝ, ΐ1-Ρΐεηίροίεηζ}3ΐί Ητινη ΙαΚί ίίβπτιαίί ίΚπηπντ είβη ίΙ-ΡίεΗΐπτ, 

ΤΕΝ ΒίήΚΕ ν»ΆΑΚνΑΝ <1ε οηάεηιείελεηιΐε ^ενοΙίΜεΗφάεη Ηυη Ηαηάΐεΐςεηϊη^; οπεΙογ θεζε ονετεεηΐίοπίδΐ 
ΗεΒΒεη £ερΐ33ΐ5ΐ. 

ΝΑ ΟΟν/ΟΟ ΟΖΕΟΟ ηίζε] ροφϊδβηί ρείηΟΓποοηϊεγ ροφίδαΐί ηίηίε]δΖ 4 ΙΛηοιν^. 

ΕΜ ΡΕ ΩΟ (^ΙίΕ, οδ ρΐεηίροΐεηεϊάιϊοδ αΒαϊχο οδδϊηβιΐοδ βρυδεεεπι 3δ δΐΐ35 3δδίη3ΐαΓ3δ ηο ίϊηαΐ <1ο ριεδεηΐε 
Αεοπίο. 

ΝΑ Ω0ΚΑΖ ίΟΗΟ άοΐυροφίδαηί δρΙηοΓηοεηεηί ζάδΐυρεονία ροφίδαΐΐ ΐάίο άοΗοάιι. 

V ΡΟΤΒΟΓΓΕν ΤΕΟΑ δο δροφ] ροφϊδβηϊ ροοΒΙδδεεηεϊ ροφίχαΐί 13 δροΓ3ζυπι. 

ΤΑΜΑΝ νΑΚυυΩΕΚΒΙ αΐΐίπιτΐηϊΐυΐ Ιαγδϊναΐΐαίδεί εάυδί3]3ΐ ον3ΐ αΐΐείάηοίιεαηεετ Εϊπτϊη δορίπιυΐίδεη. 

ΤΙΙΧ ΒΕΥΙ5 ΗΑΚΡΑ 1ΐ3Γ υηιίειΤεεΡηαεΙε Βείυΐίπιϊΐίΐί^ίΐε απίετΤεεΙαιαΕ άεΙΙα ανίβΐ. 


ΗεεΗο εη Βηΐδείβδ, εΐ δϊείε ιΐε εϋάεηιίίΓε άεΐ άοδ ηιϊΐ αιαίτο. 

V Βηΐδεία <1ηε δεάπιέΒο ρτοδίηεε άνα Ιϊδίεε εΐγτΐ. 
υάί3ΕΓ{1ί§εΐ ί Βηιχείΐεδ, (3εη δγνεηάε (ίεςετηΒεε ίο ΐαδίηά ο§ Βγε. 

ΟεδεΗεΙιεη ζα Βεϋδδεί 3πι δίεδίεη ΩεζεηιΒεΓ ζινεϊΙβιΐδεηιΙυηιΙνϊεΓ. 

ΚαΒε ΙαΗαηιΙε ηε1]3η<]3 33δΐ3 ΒεΙχειηΒπΙαια δείίδΐηεικίαΐ ρϊεναΐ ΒΓίίδδεΙίδ. 

Έγινε σπς Βρυξέλλες, στις εφτά Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα 

Οοηε 31 Βηΐδδείδ οη ιΗε δενεηΐΗ άαγ οί ΟεοεηΛεε ϊη ιΒε γεβε Γννο ιΗοιιδαηά 3ηι1 Γοαε. 
Ρ3ΪΙ 3 Βπιχείΐεδ, 1ε δερί (ίέεεΓηΒεε ιίεαχ πτϊΐΐε ηαβίΓε. 

ΡαΚο 3 Βηιχείΐεδ, 3ΐΜί δε£1ε ιίίεεπιδΓε άυειηίΐ3ηιΐ3ΐΙΐΌ. 

ΒηδεΙό, άίνί ιϋΐΐδίοδϊ εεΐιιήϊ §3(13 δερίϊ£3]3 (Ιεεειηδπ. 

Ρ3δίΓ3δγΐ3 άιι Ιϋΐίδίαηείαί Εεΐνίηρ πιείμ ^πιοάζίο δερίίηΐ^ κΐϊεηη ΒήαδεΙγ]ε. 

Κείι ΒπίδδζείΒεη, 3 ΕεΙΕδεζεε ηε^γεεϋΐί έν άεσεπΛεε ΒεΙεάϊΡ η3ρ]3π. 

Μ3§ίιπια1 Γι ΒηΐδδεΙ ίίδ-δεί)3' ]υιη £3' υίέεηΛπι Ι3δ-δεη3 ε1ίε]η υ εΛ^ίια. 

0ειΐ33η Ιε Βπίδδεί, (1ε ζενεηάε ιΐεεειηδετ ΕινεειΙυίζεηιΙνίεΓ. 

δροΓζ^άζοηο ιν ΒηιΕδεϋ άηία δίόάηιε^ο ^ηκίηϊα γοΡιι άτναΙγδϊ?εζηε§ο εζινΒΠε^ο. 

Ρεϊΐο επί Βιηχείαδ, επί δεϋε <!ε ΩεζεπιδΓΟ ιΐε άοί.ν ητίΐ ε ηα3ΐτο. 

V Βεαδείί ϋίειΙπιεΗο άεεεπιΙ)Γ3 άνεΐϊδίεδίχτί. 

Ροάρίδβηο ν Βιτΐδ1]α, ιΐηε δεάηιε§3 ιίεοεπιδεί Ιεια <ίνα ιίδοε δΐϊπ. 

ΤεΗΐν Βιγχδείϊδδά δείΐδεητάηίεηά ρϋίνίίηα ]ου1α){υυΐ3 νυοηηβ 1ΐ3ΐε5ΪΠ3Η3ΐ{αηε1]3. 
δοπι δΡεχΜε ϊ Βιγδδεί εΐεη 5)ΐιηάε είρεεπιδετ ήιι^οίιιιηάιαίγΓϊ. 
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Ρογ Ια (Γοπιιιηίδαδ ΕιίΓορεα 

Ζα Εντορδίίέ $ρο1εοεη$ΐνί 

Ρογ ϋεΐ ΕιχΓορκϊχΙτε Ραείΐεαδίταδ 

ΡύΓ δίε ΕιίΓοραίδοΙιε ΟεπιείηχεΗαίΐ 

ΕϋΓΟορα Οΐιεηδικε ηίπιεί 

Γκττην Ευρωτιαΐχή Κοινότητα 

Ρογ Λε ΕιίΓορεαπ Οοιτιπηιηϊΐχ 

Ροιιτ Ια Οοπιιηυηαυιέ ειίΓορέεηηε 

ΡεΓ Ια Οοπιυηίΐα ειικφεα 

Εΐτοραχ Κορϊεηαί νάεδα 

Εικοροχ δεηδη)θ5 ναιδιι 

αζ Εύποροι Κδζδ55έ$> Γ&ζέτδΐ 

(ΜΙ-Κοηηιηίώ Ενντορεα 

νοοΓ δε ΕιίΓορεβε Οεπιεεηαείιαρ 

V/ ϊτηίεηϊα ν/δρόΐηοΐγ ΕυΓορφΙάεί 

Ρεία €οιηιιηίδαδε Ευτορεία 

Ζα Ειπόρδΐςε $ρο1οεεηχΙνο 

ζα Εντορϊΐτο δίαιρηοδί 

Εατοοραη )διΐεΪ5δη ραοίεδία 

Ρά ΕιίΓορεϊδΙαι ^εηιεηίΡαρεηδ να§ηαΓ 



Ροιιγ Ια Ρήηάραιιίέ δε Μοηαεο 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟΔΙΩΝ ΑΡΧΩΝ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 


Οι αρχές που αναφέρονται κατωτέρω είναι οι «αρμόδιες αρχές» των συμβαλλόμενων μερών για τους σκοπούς της παρούσας 
συμφωνίας: 

α) για το Πριγκιπάτο του Μονακό: 1ε Οοηχεϊίΐετ (3ε Οουνετηεπιεηΐ ρουτ Ιεχ ίϊηαηςβχ εΐ ΙΈοοηοιηϊβ ή εξουσιοδοτημένος 
εκπρόσωπός του· 

β) για το Βασίλειο του Βελγίου: Ωε Μϋηϊχίεε ναη Ρίηπηάέη/ίε Μίηϊχίεε άεχ Ρίηπηοεχ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 
γ) για την Τσεχική Δημοκρατία: Μίηίχίε ίίηαηα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 
δ) για το Βασίλειο της Δανίας· δλαΐΐεπΗηϊχίετεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 

ε) για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: Οεε ΒαηιΙεχιηΐηίχΙεΓ άετ Κπαπζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός 
του· 

στ) για τη Δημοκρατία της Εσθονίας: ΚτΗτεκίυτπιίηκίεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 
ξ) για την Ελληνική Δημοκρατία: ο υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 
η) για το Βασίλειο της Ισπανίας: Εΐ ΜίηίχΙεο (1ε Εεοηοπιία γ Ηϊείεικία ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 
9) για τη Γαλλική Δημοκρατία: Ιε ΜίπίχΙτε ς1)3Γ£ε (1υ θικί^εΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 
ι) για την Ιρλανδία: ΤΗε Κ,ενεηυε Οοιηιηϊχχίοηετχ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός τους· 

ια) για την Ιταλική δημοκρατία: II Οπρο άά ΟίραΠάπεπίο ρεε 1ε Ροΐίΐίοθε Ρίχεαίί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 
ιβ) για την Κυπριακή Δημοκρατία: ο υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 
ιγ) για τη Δημοκρατία της Λεττονίας: Ρίαιηχα ιηίηίχΐιχ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 
ιδ) για τη Δημοκρατία της Λιθουανίας: Κητηχμ πιϊηίχίΓπχ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

ιε) για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: !χ ΜϊηίχΙεε άεχ Ηηαηεεδ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· ωστόσο, για 
την εφαρμογή του άρθρου 12, αρμόδια αρχή είναι ο Ρεοευιευε ΠέηέεπΙ ιΙΈΐϊΙ ΙηχεπΛουτ^εοίχ· 

ιστ) για τη Δημοκρατία της Ουγγαρίας: Α ρεηζϊϊ§γπιίηίχζΓ6Γ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

ιζ) για τη Δημοκρατία της Μάλτας: Ιί-ΜίηίχΙπι εεχροηχπΙΛΙί ^Ηαΐΐ-Κπαηζϊ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

ιη) για το Βασίλειο των Κάτω Χωρών: Ωε Μίηϊχίεε ναη Ηηαηαέη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

ιθ) για τη Δημοκρατία της Αυστρίας: Ωεε Βυηιίεεπιίηίχίεε Γϋε Ρίηπηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

κ) για τη Δημοκρατία της Πολωνίας: ΜϊηίχΙεε Κηπηχότν ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

κ.) για την Πορτογαλική Δημοκρατία: ο Μίηίχίεο ιΐτχ Γϊηαηςαα ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 

κβ) για τη Δημοκρατία της Σλοβενίας: ΜϊηίχΙεε ζα βηπηάί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 

κγ) για τη Σλοβάκική Δημοκρατία: ΜϊηίχΙεε Γιπαηαί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

κδ) για τη Δημοκρατία της Φινλανδίας: νπΙΐϊοντεαίηιηίηίχίεείό/ΡίηπηχιηίηϊχΙειϊεΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του- 

κε) για το Βασίλειο της Σουηδίας. (ΙΗεΓεη ίοτ Ηητειχείερ,τείεηιεηίεΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπός του· 

κσε) για το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας και στα ευρωπαϊκά εδάφη για τις εξωτερικές 
σχέσης των οποίων είναι υπεύθυνο το Ηνωμένο Βασίλειο: ίίιε (έοιηιηίχχϊοηεεχ οΓ Ιηΐτηό Κενεηιιε ή οι εξουσιοδοτημένοι 
εκπρόσωποί τους και η αρμόδια αρχή του Γιβραλτάρ, την οποία θα ορίσει το Ηνωμένο Βασίλειο με βάση τις συμφωνηθείσες 
ρυθμίσεις σχετικά με τις αρμόδιες αρχές του Γιβραλτάρ στο πλαίσιο των μέσων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των σχετικών συνθηκών που κοινοποιήθηκαν στα κράτη μέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης σας 
19 Απριλίου 2000, αντίγραφο των οποίων θα κοινοποίηση στο Πριγκιπάτο του Μονακό ο γενικός γραμματέας του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και που θα ισχύουν για την παρούσα συμφωνία. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΞΟΜΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ 

Για τους σκοπούς του άρθρου 11 της παρούσας συμφωνίας, οι ακόλουθοι οργανισμοί θεωρούνται «οργανισμοί εξομοιοόμενοι 
προς δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη»; 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Βέλγιο 

— Κββίοη 0Μη3Π(1ε/νΐ3Μη5 ΟεινεχΓ (περιφέρεια της Φλάνδρας) 

— Κέ^ίοη ινπΐΐοηηε (περιφέρεια της Βαλλονίας) 

— Κε^ίοη άε Βηιχείίεε-Οαρϊΐαίε (Βηιχχείί ΗοοΓάχΙεάείήί; Οετνεχι) (περιφέρεια των Βρυξελλών) 

— Οοεηιηιιηαιιΐέ ίκιηςβίχε (γαλλική κοινότητα) 

— Οοπιπιιιηαιΐΐέ Παιηβιιάε/νΙααπΒε ΟεωεεηεοΗδρ (φλαμανδική κοινότητα) 

— Γ'οπιιπιιηαυίέ ^ετηιαηορθοηε/ΟειιΙχςΙκρΓαςΙιήϊε ΟεπιείηχείΜή (γερμανόφωνη κοινότητα) 

Ισπανία 

— Χυηία άε Οαΐίαα 

— )υη [2 άε Απάιίπα» 

— ίαηία άε Εχιτειπαιίυπι 

— |ιιηΐ3 άε ΟυίίΙΙτ-ίΗ Μαηςίιπ 

— Ιυηυ άε Οβχΐίΐΐα-Γεόη 

— Οοθϊεπίο Ροηΐ άε ΝανβΤΓΒ 

— Οονεεη άε Ιεχ Ιίΐεχ Βϊΐεηπ; 

— ΟεπεΓαΙϊΐίί άε Οαίαΐαπγα 

— Οεηεεαίίιαϋ άε ναίεηαπ 

— ϋίρυιααόη ΟεηειαΙ άε Απι^όη 

— Οοθίεεηο άε 135 Ιχίαχ Οομγμχ 

— Οοθίεπιο άε Μακία 
’ — Οοθίεπιο άε Μιάήά 

— ΟοθϊεΓπο άε ία Οοπιυηίάαά ΑυΙόηοπια άεΐ Ρβίχ ναχςο/Ευζλίάί 

— Ιΐίραΐίαόη ΡογηΙ άε Οαϊρύζεοα 

— ϋίριιίπςίόη Γογ»! άε νίζοεγί/ΒίζΙςαίπ 

— Οίριιΐβςίόη Ι'οπΐ άε Αΐ»ν3 

— ΑγυηίαπιϊεηΙο άε Μαάηά 

— ΑχιιηΙαιηίεηΐο άε Βατεείοηα 

— ΟαΜάο Ιη5αΐ3Γ άε Οιαη Οαηαπα 


— Οαθΐίάο ΙηχιιΙίΓ άε Τεηειίίε 
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— ΙηΛίΐιπο (1ε Οτέιΐίΐο ΟΗάβΙ 

— Ιηϊώυΐο Οακίίη (1ε Ρίη3ΐιζ35 

— ΙηϊώυΙο ναΐεηααηο (1ε Ρϊηαηζαε 

Ελλάδα 

— Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδος 

— Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος 
—■ Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού 

Γαλλία 

— 1*3 Οπϊεεε (Ι’απιοΓ&δεπιεηΙ άε Ια άεΚε εοείαίε (ΟΑΟΕ5) (Ταμείο απόσβεσης κοινωνικού χρέους) 

— ΙΆ^εηςε ίταηςαΐϊε άε άένείορρεηιεηΐ (ΑΡΟ) (Γαλλικός οργανισμός ανάπτυξης) 

— Κέ$ε3ΐι Ρεπό ύε Ρταηοε (ΚΡΡ) (δίκτυο σιδηροδρόμων της Γαλλίας) 

— Οαϊ55ε Ναΐίοωίε άε5 ΑιιΙοεοαιε5 (ΟΝΑ) (εθνικό ταμείο αυτοκινητοδρόμων) 

— Α55Ϊ3ΐ3ηεε ριΛίίηιιε Ηδρίίαυχ <3ε Ραπ5 (ΑΡΗΡ) (κρατική περίθαλψη, νοσοκομεία των Παρισίων) 

— ΟίοΑοηηΒ^εϊ άε Ετασσε (ΟΟΡ) (ανθρακωρυχεία της Γαλλίας) 

— Εηΐτερήίε πιϊιιϊέΓε εΐ εΐιϊπιϊηιιε (ΕΜΟ) (μεταλλευτική και χημική επιχείρηση) 

Ιταλία 

— Περιφέρειες 

— Επαρχίες 

— Δήμοι και κοινότητες 

— 03553 Οερο5ίΙϊ ε Ρτε5ΐϊ1ϊ (ταμείο παρακαταθηκών και δανείων) 

Λεττσνία 

— Ρ35ν3ΐ(1Ιίΐ35 (τοπική αυτοδιοίκηση) 

Πολωνία 

— §ιηίηχ (κοινότητες 

— ροινίαΐχ (νομοί) 

— \νο)εινό(1ζ£\ν3 (επαρχίες) 

— ζινί^ζίά £πιίη (ενώσεις κοινοτήτων) 

— ζινϊ^ζίά ρο\νΪ3ΐόιν (ενώσεις νομών) 

— ΖΛνΐ^ζΙίί \υο)θννθί1ζιιν (ενώσεις επαρχιών) 

— πιί35ΐο εΐοίεεζηε ν/ατίζαιντι (δήμος Βαρσοβίας) 

— Α§εηε)3 ΚεδίηιΙαυΓγζΒσμ ί ΜούειτιϊζΗσμ Κοίηϊεπντ (οργανισμός για την αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό της 
γεωργίας) 

— Α£εηε)3 Νίεηκίιοπιοίά Κοίηχείι (οργανισμός αγροτικών κτημάτων) 
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Πορτογαλία 

— Κε£ϋϊο ΑυίόηοΓηα 03 Μαάείτα (αυτόνομη περιφέρεια της Μαδέρας) 

— Κε^ίϋο Αυΐόηοτηπ <3θ5 Αςοτεχ (αυτόνομη περιφέρεια των Αζορών) 

— Δήμοι και κοινότητες 

Σλοβακία 

— ίοεεί3 3 οόεε (δήμοι και κοινότητες) 

— Ζείεζηίοε Χίονεηχλε) εερυθίίΐτχ (οργανισμός Σιδηροδρόμων της Σλοβάκικης Δημοκρατίας) 

— $ιάΐηγ ίοηί εεεΙηέΗο ΗοίροόάτϊΙνα (εθνικό ταμείο διαχείρισης του οδικού δικτύου) 

— Κίονεπίλέ είελίτάπιε (σλοβάκικοι σταθμοί παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας) 

— νοόοίιοίροόάβίο νγϊΐανδα (οργανισμός για την ορθολογική χρήση των υδάτων) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΙΔΡΥΜΑΤΑ: 

•— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 

— Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων 

— Ασιατική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Αφρικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Παγκόσμια Τράπεζα/ΔΤΑΑ/ΔΝΤ 

— Διεθνής Εταιρεία Χρηματοδοτήσεων 

— Διαμερικανική Τράπεζα Ανάπτυξης 

— Ταμείο Κοινωνικής Ανάπτυξης του Συμβουλίου της Ευρώπης 

— ΕΥΡΑΤΟΜ 

— Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

— Οοεροεααόη Αηόίηπ όε Ροτηεητο (Αναπτυξιακός Οργανισμός των Ανδεων, ΟΑΕ) 

— Ετιτοβιηίΐ (Ευρωπαϊκή Εταιρεία για τη Χρηματοδότηση Σιδηροδρομικού Υλικού) 

Οι διατάξεις του άρθρου 11 της παρούσας συμφωνίας δεν θίγουν τυχόν διεθνείς υποχρεώσεις που τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν 
αναλάβει έναντι των προαναφερόμενων διεθνών οργανισμών. 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΟΙ ΣΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ: 

Οι εν λόγω οργανισμοί πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια: 

1. Ο οργανισμός θεωρείται σαφώς δημόσιος σύμφωνα με τα εθνικά κριτήρια. 

2. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός δραστηριοποιείται εκτός του εμπορικού τομέα, διαχειρίζεται και χρηματοδοτεί ένα σύνολο 
κοινωφελών δραστηριοτήτων παρέχοντας αγαθά και υπηρεσίες εκτός του εμπορικού τομέα και ελέγχεται αποτελεσματικά από 
τις δημόσιες διοικήσεις. 

3. Ο δημόσιος αυτός οργανισμός εκδίδει τακτικά και σημαντικού ύψους ομολογιακά δάνεια. 

4. Το συγκεκριμένο κράτος είναι σε θέση να εγγυηθεί ότι ο δημόσιος αυτός οργανισμός δεν θα προβεί σε πρόωρη εξόφληση σε 
περίπτωση ρητρών αποζημίωσης του επενδυτή. 
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ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Πριγκιπάτου του Μονακό 


Κατά τη σύναψη συμφωνίας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην οδηγία 2003/48/ΕΚ 
του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποτα¬ 
μιεύσεις (εφεξής «η οδηγία»), η Ευρωπαία) Κοινότητα και το Πριγκιπάτο του Μονακό υπέγραψαν την παρούσα 
κοινή δήλωση προθέσεων η οποία συμπληρώνει αυτή τη συμφωνία 


Εάν ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη διαπιστώσει ότι σημαντικές διαφορές επηρεάζουν την εφαρμογή των ανταλ¬ 
λαγών πληροφοριών σε τέτοιο βαθμό ώστε η συμφωνία δεν εφαρμόζεται με εμφανώς ισότιμο τρόπο, τα συμβαλ¬ 
λόμενα μέρη προβαίνουν αμέσως σε διαβουλεύσεις με σκοπό τον καθορισμό των αναγκαίων ρυθμίσεων για την 
εξασφάλιση της ίσης μεταχείρισης. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υποβάλλει αμέσως έκθεση στο Συμβούλιο σχετικά με 
αυτές τις διαβουλεύσεις και προτείνει τα αναγκαία μέτρα για την αποκατάσταση της ίσης μεταχείρισης. Κατά το 
διάστημα που απαιτείται προς το σκοπό αυτό, κάθε νέα αίτηση ανταλλαγής πληροφοριών, η οποία διατυπώνεται 
σύμφωνα με το άρθρο 12 της παρούσας συμφωνίας και είναι της ίδιας φύσεως με εκείνη που οδήγησε στην 
εφαρμογή της παρούσας παραγράφου, εξετάζεται στο πλαίσιο των εν λόγω διαβουλεύσεων. 


Εάν διαπιστωθεί σημαντική διαφορά μεταξύ του πεδίου εφαρμογής της οδηγίας 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 
3ης Ιουνίου 2003, και του πεδίου εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 4 και το 
άρθρο 6 της παρούσας συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις αμελλητί σύμφωνα με το 
άρθρο 13 παράγραφος 1 της παρούσας συμφωνίας για να διασφαλιστεί ότι διατηρείται ο ισοδύναμος χαρακτήρας 
των μέτρων που προβλέπσνται στην παρούσα συμφωνία 


Οι υπογράφοντες την παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων δηλώνουν ότι θεωρούν τη συμφωνία που αναφέρεται 
στην πρώτη παράγραφο και την παρούσα καινή δήλωση προθέσεων ως αποδεκτή και ισόρροπη ρύθμιση η οποία 
διασφαλίζει τα έννομα συμφέροντα των μερών. Κατά συνέπεια, θα εφαρμόσουν τα συμφωνηθέντα μέτρα με καλή 
πίστη και δεν θα ενεργήσουν μονομερώς για να υπονομεύσουν αδικαιολόγητα την παρούσα ρύθμιση. 


Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι διατεθειμένη να εξετάσει από κοινού με την κυβέρνηση του Πριγκιπάτου τόυ 
Μονακό τις συνθήκες που θα μπορούσαν να ενισχύσουν τις ανταλλαγές μεταξύ του Μονακό και της Κοινότητας 
στους τομείς ορισμένων χρηματοπιστωτικών μέσων και των ασφαλιστικών υπηρεσιών, μόλις διαπιστωθεί ότι οι 
ισχύοντες κανόνες προληπτικής επσπτείας και τα μέτρα ελέγχου των σχετικών οικονομικών φορέων του Μονακό 
είναι σε θέση να διασφαλίσουν την ομαλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς στους εν λόγω τομείς. Τοιουτο¬ 
τρόπως, και σύμφωνα με την εξωτερική πολιτική που έχει ακολουθήσει η Κοινότητα στο παρελθόν έναντι 
παρόμοιων αιτήσεων, κάθε ενδεχόμενη συμφωνία πρέπει να βασίζεται στην προϋπόθεση ότι το Πριγκιπάτο του 
Μονακό έχει υιοθετήσει και εφαρμόζει, στους σχετικούς τομείς δραστηριοτήτων, το κοινοτικό κεκτημένο που 
ισχύει ήδη ή που πρόκειται να ιοχύσει. Προϋπόθεση αποτελεί επίσης η εφαρμογή από το Πριγκιπάτο του Μονακό 
και άλλων υφιστάμενων ή μελλοντικών κανόνων οι οποίοι επηρεάζουν την ομαλή λειτουργία της εσωτερικής 
αγοράς στους εν λόγω τομείς, για παράδειγμα σχετικά με τον ανταγωνισμό και τη φορολογία. 


Οι υπογράφοντες την παρούσα κοινή δήλωση προθέσεων γνωρίζουν ότι ο ορισμός της φορολογικής απάτης ισχύει 
μόνο για τους σκοπούς της φορολόγησης των αποταμιεύσεων στο πλαίσιο της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και του Πριγκιπάτου του Μονακό που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην 
οδηγία. 


Υπεγράφη σας Βρυξέλλες στις 7 Δεκεμβρίου 2004 σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, 
ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλο¬ 
βάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα και όλα τα κείμενα σε όλες αυτές τις γλώσσες είναι 
εξίσου αυθεντικά 


Το κείμενο σιη μαλτεζική γλώσσα θα επικυρωθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη βάσει ανταλλαγής επιστολών. Θα 
είναι και αυτό αυθεντικό, όπως και τα κείμενα στις γλώσσες που αναφέρονιαι στην προηγούμενη παράγραφο. 
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Ρογ Ια (Ζοπιιιηκίαίΐ Ευτορεα 

Ζε Εντορδίίέ δροΐεοεηδίνί 

Ρογ ΟεΕ ΕυΓορίεΐδΙοε ΡίεΗεδδΙίαΒ 

Ρϊϊγ όίε ΕιίΓοραΐδοΗε ΟειηεΐηδοΗαίί 

Ευτοορα ϋΗεηίΙιΐδβ ηίηιεί 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Ρογ ίΕε Ειιτορεαη Οοχππιιιηίΐγ 

Ροιιτ Ια Οοιτπηιιηαιιίε ειίΓορέεηηε 

Ρετ Ια (Ιοιηαηΐϋϋ ειαορεα 

ΕΪΓοραδ Κορΐεηαδ νίπία 

Ευτοροδ Εεη<1π)05 ναπίυ 

αζ Εατόραί Κοζο$5ε§ ΓέδζέτόΙ 

ΟΕαΙΙ-Κοηιαηίΐα Ε^ντορεα 

νοοΓ <1ε Ευτορεδε ΟειηεεηδεΗαρ 

\ν ίπιϊεηΐυ ν/δρόΐηοίγ Ευτορφίάε] 

Ρεία θ3ΐηιιηί(ΐ3(1ε Ειιτορεΐα 

Ζ3 Ευτόρδίίε κροΐοοεηδίνο 

Ζ3 Εντορδίίο δΕυρηοδί 

Εατοοραη γΗίεΐδδη ρυοίεδία 

Ρά ΕυτορείδΕα ^εηιεηδί^ρεηδ να^ηατ 





Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
που κυρώνεται από την 1η Ιουλίου 2005 και με την επιφύλαξη 
των διατάξεων των άρθρων 14 και 16 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημε¬ 
ρίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεση του ως νόμου του 
Κράτους. 


Αθήνα, 21 Ιουνίου 2005 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 23 Ιουνίου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗ ΓΟΥΡΑΣ 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




